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TEXT ANTHROPOCENTRICITY AS REFLECTION
OF THE HUMAN FACTOR FROM THE POSITION OF THE SPEAKER

Kudashova Nina Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lomonosov Moscow State University
kudaschovanina@yandex.ru

The article deals with the problem of anthropocentricity of a literary text by the example of the works of the German writers
ofthe XX century Anna Seghers, Heinrich Boll and Erwin Strittmatter. Anthropocentricity of the text consists in creating
it for the person and about the person, in the writer’s intention to describe and understand the person, his/her thoughts and feelings,
to convey his/her inner world through the means of the language and the literary text. The problem of the man, if it is important
for the writer, subordinates the entire structure of the work of art and its language. It is noted that to solve the problem of analyzing
the anthropocentricity of the literary text, the combination of literary and linguistic approaches is necessary.
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Cmambs noceéaueHa KOMNOHEHMHOMY AHANU3ZY AHETUUCKUX NPOYecCyanbHulX paseonocuyeckux eounuy (OE) 6 xy-
000ICECMBEHHOM MeKCme U UX POaU 8 CO30AHUU JUmepamypHwix oopazos. Onucvléaemcst 6apuamueHOCmy 3Hame-
HAMENbHBIX U CIYHCEOHBIX KOMNOHEHMO8 8 COCMase (hpaseonocusma u npedCcmasisiemcs Kiaccuurayus 3a6ucu-
Mocmu KOMROHEHmOo8 opye om opyed. B wacmnocmu, peusb uoem o KOHCManmuoul, KOHCMAHMHO-NEPEMEHHOU, KOH-
CMAHMHO-6APUAHIMHOU, KOHCMAHMHO-6APUAHMHO-NEPEMEHHOU U MPAHCHOPMAYUOHHOU 3asucumocmsx. [laemcs
000CHOBAHUE A8MOPCKUX MpaHcpopmayuil kKomnonenmos 6 OF ¢ mexcme pomana “Miss Peregrine’s Home for Pe-
culiar Children”, aemop — Panucom Puzec.

Kniouesvie crnosa u ¢pa3bl.‘ TIponeccyaibHbIE (I)paBCOHOI‘I/I‘ICCKI/Ie CIUHUIIBI; KOMITOHCHTHBIH COCTaB; BapHUaTHB-
HOCTb, 3HaMCHATEIIbHBII KOMITIOHCHT, C.Hy)KC6HLII>i KOMIIOHCHT,; M€TOJ KOMIIOHCHTHOT'O aHAaJIn3a, KOHCTAaHTa.
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FOoicno-Ypanvckuii cocyoapcmeennulii eymanumapro-nedazocuieckutl yHusepcumem, 2. denabunck
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BAPUATUBHOCTBb KOMIIOHEHTHOI'O COCTABA
MPOIECCYAJBHBIX ®PA3EOJOIMYECKUAX EJJUHUILL B AHTJIMMCKOM SI3BIKE
(HA MIPUMEPE POMAHA “MISS PEREGRINE’S
HOME FOR PECULIAR CHILDREN” POHCOMA PUIT3A)

Lenb naHHOHN CTaThU — MPOAHANIM3UPOBATH BAPHUATUBHOCTH (hPA3COIOTH3MOB, OCHOBAHHYIO Ha METOJE KOMIIO-
HeHTHOTO aHanm3a. CTaThs aKkTyalbHa, TaK KaK KacaeTcsl BOIPOCOB (PYHKIMOHUPOBaHHS (PPa3eoIOTHICCKUX CIIHUI]
(manee — ®E) B XyJ0:KECTBEHHOM TEKCTE.

HoBu3Ha uccrnenoBaHus 3aKII09aeTCsl B TOM, YTO B HEM UCIIOJIb3YETCSl MaTepHaal COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO
nucarens Percoma Purr3a u onmceIBaroTCs BapHUAaTHUBHBIC KOM6I/IHaLII/II/I MPONCCCyaTbHBIX C€IWHHUI] KaK CaMbIX IIPO-
TYKTUBHBIX TI0 YHOTpPeOJeHHI0. ABTOpP CTAaThH BIIEPBBIE MOAPOOHO paccMaTpUBAET BapHATHBHOCTH IPOIECCYalIb-
HbIX @F B TECHOM COOTHOLIEHHUHU CEM U JETAET BBIBOJ O B3aUMOCBS3H 3aMbICIIA NTUCATENS CO CTPYKTYPOUM U CEMaHTH-
KO (ppa3eororn3MoB, M30PAHHBIX UM [UIA XapaKTEPUCTHKH T'€POEB.

B nocnenHue necaTunervs MAET aKTHBHBIN Ipouecc cucteMHoro mzydeHuss OE B camblx pasHbIX acleKTax —
CEMaHTHYEeCKOM, TpaMMaTHIeCKOM, CTHIUCTHIeCKOM [1, c. 10].

Meton komnoHeHTHOro aHanu3a @E — 310 MeTox uccae0BaHus, IpU KOTOPOM LEJI0€ 3HAaUE€HHE PacKIIalbIBaeTCs
Ha MHUHUMaJIbHBIC 3JIeMEHTHI. J[i11 0003HaYeHUs JaHHBIX JIEMEHTOB MCHOJIB3YIOTCS Pa3IN4HbIe TEPMHHBI: OTTEHOK
3HaueHus1, JuddepeHnnaabHpI IPU3HAK 3HAYCHUS, CEMAHTUUECKUH MHOXKHTEINb, CeMa, CeMeMa, CeMaHTHYeCKHH
MapKep, aTOM CMBIC/Ia — HAaHOCMBICI. JIMHIBHCTBI NPUAEPKUBAIOTCS TUAMETPANbHO MPOTUBOIMOJIOKHBIX B3IJISA0B
Ha TO, YTO SABJISETCS KOMIIOHEHTOM (paseonoru3ma. Hanpumep, B. I1. XKXykos, B. H. Tenust cunraror KOMIIOHEHT
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BHECJIOBHBIM 00pa30BaHKEM, KOTOPOE YTPATIIO JIEKCHUECKOE 3HaueHue [2, ¢. 67; 7, ¢. 53]. Jlpyrue ydeHsie, HalpuMep,
A. U. CMUpHHIKHMH, CYMTAIOT, YTO KOMIIOHEHTHI SIBISIFOTCSI CJIOBaMH TOJIKO B CHELM(UYECKOM YHOTpEeOICHHH.
Hawm 65moke nMeHHO 3Ta Touka 3peHus [6, ¢. 147].

ITo xapakTepy 3HaueHus TMHTBUCT A. B. KyHHH BbleseT 4eThIpe BUJIa CJI0B Kak KoMmrioHeHToB OE:

1. PeanpHble coBa ¢ OyKBaJIbHBIM 3HaUCHHEM. Takue CII0Ba BCTPEYAIOTCS B YCTOWYMBBIX CPaBHEHHUSX, HAIIPHMED,
as white as snow — «0eJblii, Kak CHEr».

2. TloTeHIManbHBIE CIIOBA, TO €CTh CIOBA C OCIA0JICHHBIM JIEKCHUECKUM 3HaueHneM. OHM BCTpEUaroTCs B Iepe-
OCMBICIICHHBIX (ppazeosiornyeckux eaununax. Hampuwmep, fall to one’s feet — «cyacTimBo 0TAENaTHCS» (JOCIOBHO —
«yTacTb Ha CTYIIHH, HOZOOHO TOMY, KaK KOIIKa MaJacT Ha BCE YETHIPE JIAIbI»).

3. beBImIME croBa — 3TO NEPEOCMBICIIEHHbIE KOMIIOHEHTHI (hpaseosiornyeckux cpamenuid. Hanpumep, a white
elephant — «00y3a, HEHYXXHBIH OAAPOK, OT KOTOPOTO TPYIHO M30aBUTHCS (TOCIOBHO — «OETIBII CIIOHY).

4. TlceBmoJjeKceMbl — PEIKOE sBICHHE B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe, 0003HaYaloIlee HeCyIIeCTBYIOIINE
B s13bIKe ciioBa. Hanpumep, to return t0 One’s muttons — «BepHYTHCS K TeMe paszroBopay. CII0BO mutton He CyIIeCTByeT
B QHIJIMICKOM $5I3bIKE, OHO SIBISIETCSI KaJIbKO# ¢ (paHily3ckoro mouton, 4yto 3Ha4uT «Oapan». To ecTh JOCIOBHBIN
mepeBoI pa3eosioTu3Ma — «BepHYThCs K HAImM Oapanam» [5, c. 109].

KoMmmoHeHTHBIH aHanmnM3 OCHOBaH Ha y4yeTe KOHCTaHTHOCTH W BapuaHTHOCTH DE. Taxum o6pa3zom, BO3ZMOKHO
BBISIBJICHUE TUIOB 3aBHUCUMOCTH KomnoHeHTOB DE. IIpunepsxusasce Toukn 3penus auHreucta A. B. Kynuna, Mox-
HO BBICIIUTDH CIICAYIOIUE THIIBI:

1. KoHcTaHTHas 3aBHCMMOCTh «ONHpAeTcs Ha 00s3aTeNIbHYIO HEIOJAMEHIEMOCTD CIIOB, HEOOXOANMYIO JUIS BBI-
paxkeHHs1 TaHHOTO 3HaueHwus». Hampumep, by the way — «kcratu, Mexay mpounm». Mopdosorindeckas H3MeHse-
MOCTB B TakuX (paszeosorusmax, kax in deep water — in deep waters — «B Gezie, B 3aTPYAHUTEILHOM OJOKESHHI
(M3MeHeHne eIMHCTBEHHOTO YMCIIa Ha MHOXECTBEHHOE) MiH {0 go t0 town — «ymeno u OeicTpo padotath» (I go to town,
she goes 10 town — CIpsDKEHHUE TJIarojia), He MPOTHBOPEYUT NPUHIIUITY HETIOAMEHIEMOCTH.

2. KoHCTaHTHO-TIepeMeHHasi 3aBUCUMOCTh xapaktepHa it OE ¢ TakMMU IepeMeHHBIMH KOMIIOHEHTaMH, Kak
HeollpeeNieHHbIe (somebody — «KTO-TO», something — «9T0-TO»), BO3BpaTHEIC (oneself — «ceds»), HeompeaeIeHHO-
JUYHbIE MecToMMeHus (0ne, one’s). B peun naHHBIE MECTOMMEHUS MEHSIOTCS Ha MMEHA CYLICCTBUTENBHBIE WIIU
Ha JINYHbIE MECTOMMEHHMs. Takne KOMIIOHEHTHI Ha3bIBAaIOTCS ambTepHaHTaMu. Hampumep, Bo ¢paszeonorusme smb’s
better half — «okeHa» HeolpeeIeHHOE MECTOUMEHNE somebody B peun MeHseTCsl Ha NPUTHKATEIbHOE MECTOMMEHNE
his — «ero», To ecTh his better half — «ero xeHay.

3. KoHcTaHTHO-BapuaHTHas 3aBUCHMOCTb O3HA4YaeT, YTO BO ()pa3eoorn3Me BO3MOXKHA 3aMeHa 3HaMEHAaTellb-
HBIX KOMIOHEeHTOB. Hanpumep, Bo dpazeonoruzme t0 cross the Rubicon — «uepeiitn PyOukon» Bo3MOXKHA 3aMeHa
KOMITOHEeHTa-TJaroja to cross Ha riaroi t0 pass 06e3 U3MEHEeHNUs 3HaYeHUsI BCero (pazeooru3ma.

4. KoHCTaHTHO-BapHaHTHO-TIEPEMEHHAs! 3aBUCHMOCTh MPEATIONAracT H3MEHSIEMOCTh KaK 3HAMEHATEIbHBIX
KOMITOHEHTOB, TaK U anbTepHaHToB. Hampumep, Bo dpaszeonorusme to cool / kick one’s heels — «roMuThCs B 0KHAA-
HUW» KOMITOHEHTHI t0 cool, kick — BapuaHTHBIE, ONe s — aIbTEPHAHT, heels — KOHCTAHTA.

5. TpanchopmainioHHasi 3aBUCHMOCTb O3HadaeT yHoOTpeOseHHe Qpas3eosioru3mMa B CTpaJaTelbHOM 3ajore.
Hanpumep, dpaseonorusm to break the ice — «cnenars mepBblii mar, pasouThb JieJ B OTHOIIEHUSAX» MOXHO TpaHC-
(dbopmupoBats B ipeanoxenue the ice is broken — «ren paszour, nen tponyincsi» [Tam xe, c. 167-181].

Hamu 66111 ipoananmupoBano 40 OE u3 pomana “Miss Peregrine’s Home for Peculiar Children” («/lom ctpan-
HBIX Jereit Mucc [leperpuny), aBrop — Pencom Purr3 (Ransom Riggs). PomaH 1oBecTByeT 0 JETAX CO CBEpXbECTe-
CTBEHHBIMH CTIOCOOHOCTSIMH, KOTOPBIE )KUBYT B OCOOHSIKE BMECTE CO CBOEH BocmuTaTenbHuIel — Mucc [leperpu.
Kaxnplit uX JeHb TOXO0K Ha NPEABIIYIINI, HO 3TO HE ONHMCAHUE MX pyTUHBL. OHM AEHCTBUTEIHHO MPOKUBAIOT OJHY
u Ty xe naty — 3 centsaops 1940 rona, Bens Mucc Ileperpun HageneHa cunoil co3naBaTte BpeMEHHBIE TIETIIH, YTOOBI
OTPa/INTh CBOMX MOJOIEYHBIX OT KECTOKOCTH M HETIOHUMAaHUsI 0OBIYHOTO MHUPA, a TAKXKE OT IMYCTOT — CO3/1aHHH, KO-
TOpPBIE OXOTSTCS 3a AyIIaMH OCOOCHHBIX aeTeid [3, c. 47].

[Tpexne Bcero, HaC MHTEPECYET CEMaHTHKO-TpaMMaTHueckas rpynmna OF ¢ kaTteropuanbHON ceMOi «Iporeccy.

B mocnenyromux npuMepax mepeBo]l BEIICICHHBIX (pa3eonoru3MoB B3T U3 «bonbioro aHrio-pycckoro ¢pa-
3eosorndeckoro cinosaps» A. B. Kynuna [4, c. 9-1210]. [TepeBog konrekcros Ham (M. K.).

Cpenu mMpoaHATU3UPOBAHHBIX ()PA3COIOTH3MOB BCTPEUAIOTCS CAUHHIBI C 3-, 4-, 5-, 6-, 7- 1 8-KOMIIOHEHTHBIMH
MojensiMu. CaMbIMU PacpOCTPaHEHHBIMH SIBIISIIOTCS 3- M S-KOMIOHEHTHBIE MoJienH. [IpuBeieM npuMephl JaHHbBIX
(hpa3eonoru3MoB.

1. I'marom + anmbTepHAHT + MMS CYIIECTBUTEIBHOE — TPEXKOMIIOHEHTHAsE MOJIENIb C KOHCTaHTHO-TIEPEMEHHOM
1 KOHCTAaHTHO-BAPUAHTHO-IIEPEMEHHON 3aBUCHUMOCTBbI0 KOMIIOHEHTOB. DE ¢ KOHCTaHTHO-IIEPEMEHHOH 3aBUCHU-
MOCTBIO TIPE/ICTABIICHBI CIIETYIOIINMH IIPUMEPaMu:

To knit one’s brows — «xmyputs 6poBm». KoHcTanTHble KOMMOHEHTHI B gaHHOH DE — 3710 Tnaron knit u cyme-
cTBUTENBbHOE brows. [lepeMeHHbIH KOMIOHEHT — HEONPEICNICHHO-INYHOE MECTOMMEHHE ONE’s, KOTOPOEe MOXKET 3a-
MEHSTBCS Ha JTI000€ MPUTSHKATENbHOE. B TekcTe JaHHBIN dJIeMEHT omyckaeTcs, a cama @OF BbICTymaeT B poJiu omnpe-
nenenust: “...the object of knitted brows” [8, p. 69]. / «...00beKT ¢ HAXMYPEHHBIME OPOBIMUY.

To blow smb’s cover — «0OHapy HTh 4be-INOO MpeObiBaHue». KOHCTaHTHBIE KOMIIOHEHTBI — 3TO TJiaroi blow
U CyIIECTBHUTENBEHOE cover. IlepeMeHHBII KOMIIOHEHT — MECTOUMEHHE smb s, KOTOPOE 3aMEHSETCs B TEKCTE Ha IpH-
TsoKaTenapHoe your: “But wouldn’t this blow your cover?” [Ibidem, p. 174]. / «Ho pa3se 3T0 He BBIAa0 ObI Baile
MECTOTIONIOKEHNE?».

To punch one’s ticket — «youthy. KOHCTAaHTHBIC 3JIEMEHTHI — IJIAroy punch U CcyllecTBUTENbHOE ticket. Tlepe-
MEHHBIH 3JIEeMEHT — MECTOMMEHHE ONE s, KOTOpOe 3aMEHseTCsI Ha IPUTsDKaTeIbHOe my: ... waiting for them to come
back and punch my ticket” [Ibidem, p. 360]. / «...0%uaas, KOrIa OHK BEPHYTCS U YOBIOT MEHSD.
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dpazeosiornyeckue eAMHULBI C KOHCTAHTHO-BapUaHTHO-TIEPEMEHHON 3aBUCHMOCTBIO I€pPEJaHbl CIeIYyIOMINMU
pUMepaMu:

To draw / call smb’s attention — «IpUBIeYb Ybe-INO0 BHUMaHHUE». KOHCTaHTHBIN AIEMEHT — CYIIECTBUTEILHOE
attention, BapHaHTHBIN — B3aMMO3aMEHsEMBIE TIarojbl draw W call, IEpeMEHHBI — MECTOMMEHHKE smb s, KOTOPOE
3aMEeHsIETCS Ha CYIIECTBUTENBHOE B IPUTSDKATEIBHOM Tajiexe Ricky’s: ““...it was gone shaking the bush and drawing
Ricky’s attention” [Ibidem, p. 18]./ «...0HO yIuIO Yepe3 KyCThI U TEM CAMBIM IIPUBJICKJIO BHUMaHHE PUKI».

To take / draw smb’s breath — «BIOXHYTb, ABIIIATE». KOHCTAaHTHBIN 3JEMEHT — CyIIECTBUTEIbHOE breath, Bapu-
AHTHBII — ITIaroNbl fake W draw, IEpeMEHHBII — MECTOMMEHHE smb’s, KOTOPOE 3aMEHSETCS Ha MPUTSDKATEIBHOE 7).
“I shuddered involuntary and took my deep breath” [Ibidem, p. 159]. / «5l HenmpPOU3BONLHO B3APOTHYJI M TIIYOOKO
B310XHY». B nannyto OE aBrop nobasnset siaemMeHT deep, 4ToObl Jydllie TOKa3aTh SMOLHOHATEHOE COCTOSIHHIE TepOs.

Bce nannbie @E HCHONB3YIOTCS B TEKCTE B CBOMX MOPQOIIOrHYeCKUX BapuaHtax. Hampumep, it was drawing
Ricky’s attention — «oHo mpuBiexsio BHuManue Pukuy. [naron t0 draw ucnons3yeTcs 3aech Bo Bpemenu Past Con-
tinuous, TO €CTh 3TO TPOLIEALIee BPEMsl C aKIIEHTOM Ha JUTUTEILHOCTh U B TPETHEM JINIIE, €IMHCTBEHHOM uucie. But
wouldn 't this blow your cover? / «Ho pa3Be 3To He packpbLIO ObI Baliero mMecronpeObiBanus?y». ['maron blow uc-
TIOJIB3YETCS B COCIIAraTeIbHOM HaK/IOHEHHH H B TPETHEM JIHLE, CIMHCTBEHHOM YHCIIE.

2. T'maron + apTHKIB + HMS CYLNIECTBUTENBHOE — TPEXKOMIIOHCHTHAs: MOJIENb ¢ KOHCTAHTHOH M KOHCTAaHTHO-
BapHaHTHOIl 3aBUCHMOCTBI0 KOMINOHEHTOB. OF ¢ KOHCTaHTHO-BapHaHTHOH 3aBHCHMOCTBIO IIPEICTaBICHBI CIICTYIO-
LIMMH IPUMEPaMH:

To do / turn the trick — «gocturate uenn». KOHCTaHTHBIA 3JIEMEHT — CYILECTBHTEIBHOE C ONPENEIICHHBIM ap-
tukiem the trick, BApUMAHTHBIC KOMIIOHCHThI — IJIaroJjibl do u turn. B Tekcte HUCIIONB3YETCS BapMAHT C IJIarojJoM do:
“This should do the trick” [Ibidem, p. 238]. / «3To gomxHO moMo4by». ['maron t0 dO Mcmonp3yeTcs B HaYaNbHOM
(opme Oe3 YacTHUIIbI [0CIIe MOJIAJILHOTO IJIAroia.

To touch / hit a nerve — «3aTpoHyTh 0OJILHOE MECTO, 3aJ€Th 3a XMBOE». KOHCTAHTHBIN DJIEMEHT — CYIIECTBH-
TEBHOE C HEOMPEICICHHBIM apTUKIIEM & nerve, BAPUAHTHBIC KOMITOHEHTHI — TI1arofbl touch u hit. B Tekcte ucmosns-
3yeTcsl BApHaHT ¢ riaroyioM fouch: “Apparently, I’d touched the nerve” [Ibidem, p. 53]. / «O4eBuaHO, 51 3aTPOHYJI
OonbHOE MecToy. I'maroun t0 fouch ucnonb3yercs Bo BpeMeHU Past Perfect, To ecTh mpeanpouieaniee BpeMs ¢ ak-
LEHTOM Ha pe3yJbTarT.

To gain a foothold / footing — «3aHATh NONOXXEeHUE B 001IecTBe». KOHCTAaHTHBIN 351eMeHT — rinaron t0 gain, Bapu-
AHTHBIC KOMIIOHEHTHI — CYILIECTBUTEIILHBIC C HEONPEETICHHBIM apTHKIIEM a foothold / footing. B Tekcte UcnoNb3yeT-
Csl BapUaHT C AJIEMEHTOM a foothold: “...only in places where both modernity and the major religions have failed
to gain a foothold...” [Ibidem, p. 194]. / «...TOJBKO B MeCTaX, IJie COBPEMEHHOCTh M OCHOBHBIE PEJIMTHH HE MOTYT 3a-
HSATH JIOJDKHOTO TOJIOKEHHS B OOIIECTBE. .. ». [ J1arou 10 gain ncnonb3yercst B CBOeH HadalibHOUM (popMe ¢ yacTuiei to.

KoHcTaHTHas 3aBUCUMOCTD TT0Ka3aHa CIeAYIOINMH IPUMEPaMU:

To face the music — «cTONYECKU MEPEHOCHTH TPYAHOCTHY. Bee koMmoHeHThl qaHHO# DF sSBISIFOTCS KOHCTaHT-
HBIMH. B TekcTe riaron face ynorpetisieTcss B cBoel HadanbHOH (opMe 6e3 4acTHIIBI 110CiIe MOJJAJILHOTO IJIaroia;
“...all we could do was go in and face the music” [Ibidem, p. 325]. / «...Bce, 4TO MBI MOTIJIH CAEIATh, — ITO 3ANTH
U YBHZETB TO, YTO HAM YTOTOBAHOY.

To make a living — «3apabaTbIBaTh Ha KU3HBY. Takke Bce KOMIIOHEHTHI 3/1ECh SBILIOTCS KOHCTaHTHBIMH. B TekcTe
raroi make ynorpebiusercst Bo BpeMeHu Past Simple, To ects B pormenmem Bpemenn: “Used to be the way most pe-
culiars made a living” [Ibidem, p. 125]. / «/IMeHHO Tak GOJNBIMTMHCTBO CTPAHHBIX JCTEH 3apabaThiBaIM Ha JKU3HBY.

To crack a smile — «ynbIOHYThCS». Bce KOMIIOHEHTHI JaHHOW (Ppa3eoOrHuecKO SOUHHILBI SBISIOTCS KOH-
cTaHTHBIMH. B Tekcte rmaron crack ucnonssyercs B opme napuantuBa: “l looked around, expecting someone
to crack a smile, to let me in on the joke” [Ibidem, p. 271]. / «51 obGepHymcs, Oxumasi, YT0 KTO-HUOYIb YIBIOHETCS
1 OOBSICHUT, B YEM 371€Ch LIIYTKa».

To take a start — «pazoexarbcs». Takxke Bce KOMIIOHEHTHI JaHHOH (hPa3eosornueckoi eAMHNIBI SBIISIOTCS. HEU3-
MeHseMbIMU. B TekcTe riaros take ucrnons3yercs B popme nporieniero BpeMenu — Past Simple. 910 rpammatiye-
CKO€ BpeMsi, IoKa3bIBaroliee (hakT CoBeplIeHUs JeUCTBUS, Oe3 aKleHTa Ha ero pe3yJbTaT WM AJIUTeNbHOCTh. [1pu-
mep u3 Tekcra: “l tried to open a pair of heavy doors, twisting the handle, but they were swelled shut — so | took
a running start and rammed them with my shoulder” [Ibidem, p. 270]. / «IloBopa4uBasi py4Ky, s MOTMBITAICS OT-
KPBITh TSDKEJIbIE ABEPH, HO OHH pa30yXid M He IMONABAIUCE, TAK YTO s pa30exalics 1 TOJKHYJ UX IuiedoM». M3 naH-
HOTO MpUMepa BHAHO, YTO aBTOP JOOABISAET B cOCTaB (hpa3coNOTHUECKON SIMHUIIBI SIEMEHT Funning, 4To B JaHHOM
Cllydae MOYKHO IIEPEBECTH KaK «CHIIbHO, ObIcTpo». Tak mepen yuratesisiMu OoJiee MOJHO pacKpbiBacTcs oOpa3 IiaB-
HOTO repost — roHowu Jxeiika, KOTOpbI CTpEMUTCA y3HATh TailHy CBOEro MOKOMHOro aena. /[keWk meltaercst mpo-
HHUKHYTb B 320pOILEHHBIN OCOOHSK, HO JIBepH 3aKkpbIThl. OH ¢ CUIION pa3zberaercs M JioMaeT ux. TakuM oOpa3om, 4u-
TaTeNu BUAAT, 4To J[)KelK HaCTPOEH PELIMTENBHO U TPYAHOCTH €ro HE OCTaHABIMBAIOT.

To take a piss — «uryTHTh, 3aJMBATh, H3IEBATHCS (Pa3rOBOPHOE BhIpaXkeHHE)». B Tekcte riaron take ncnonmp3yercs
B hopme Past Continuous. IT0 rpaMMaTHUYECKOE BpeMsi 0003HaYaeT JAeiicTBrE, KOTOpoe UTHIoch B mpornioM: I thought
you were taking a piss, mate” [Ibidem, p. 82]. / «5I mymai, Thl IpHKAIBIBAEIILCS, APYT». JIaHHBIN (Pa3eooru3m sBis-
€TCSI CICHTOBBIM BBIP)KCHHEM, HCIIOJIB30BAHNE €r0 B TEKCTE MOKA3bIBACT )KUBYIO PA3TOBOPHYIO PEUb HOJPOCTKOB.

3. T'maron + apTUKIIb + UM CYLIECTBUTEIBHOE + MPEAJIOT + aNbTepPHAHT — MATHKOMIIOHCHTHAs: MOJENb C KOH-
CTAHTHO-TICPEMEHHOM ¥ KOHCTAaHTHO-BapHAaHTHO-TIEPEMEHHON 3aBUCUMOCThI0. [lanHble DF MILTIOCTPUPYIOTCS Clie-
IOYOLIMMH TIPEMEpPaMHL:
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To get a handle on smth — «oco3HaTh, TOHATH». KOHCTAHTHBIC 3JEMEHTBI — TJIaroll get, HEONPEIeICHHbIH ap-
THUKIIb @, CylllecTBUTEIbHOE handle, npeior ON. IlepeMeHHBIN KOMIIOHEHT — HEOIPEEIeHHO-INYHOE MECTOMMEHHE
smth, KOTOpoe B TEKCTe 3aMEHsIeTCs Ha TpuaaTouHoe npemioxenne: “Do you feel you're starting to get a better
handle on who your grandpa was?” [Ibidem, p. 203]. / «Tbl 4yBCTByeIlb, YTO HAYMHACIIE JIyUIlle TIOHUMATD,
KeM ObuT TBOH nen?». IlprdeM B TekcTe HaHHBIN (ppa3eosoru3M yInoTpeOaseTcs ¢ YCHIUTEIbHBIM CI0OBOM better —
«ryumre». KoMIoHeHT-T1aro uenosip3yercs 0e3 n3MeHeHni B popMe HHPUHNUTHBA.

To have a shot at smth — «IOTIBITaTECS CENaTh 4TO-T0». KOHCTaHTHBIEC BiIeMeHTHI — raroi have, HeompeeneH-
HBIA apTUKIb 8, CYIMIeCTBUTENbHOE shot, mpeasor at. [lepeMeHHBI KOMIOHEHT — HEONPEICICHHO-TITYHOE MECTO-
UMeHUe smth, KOTOpoe 3aMeHsieTcsi Ha KoHcTpykuumio ¢ repynaumem: “l had a shot at getting some answers”
[Ibidem, p. 148]. / «f momeiTancs MOJIy4UTh KOS-KaKHue OTBEThI». ['arosn t0 have 3meck UCONB3yeTCs BO BPEMEHU
Past Simple, To ecTb 3TO IpoCTOE MpoIIEIIee BpeMs 0e3 KaKHX-TH00 aKIEHTOB.

To kick up / make / raise a stink over smth (smb) — «yCTpOUTh UKW CKAHAAI MO TIOBOJY 4ero-to». KoHCTaHTHBIC
9JIEMEHTBI — CYIIECTBUTEIILHOE C HEOTIPE IeIICHHBIM apTHKJIIEM & Stink 1 TIpeIyior over. BapuaHTHBIE 3J1€eMEHTbI — TJIaroJibl
kick up, make, raise. IlepeMeHHBIIi 2IIEMEHT — HEOIPEIENIEHHO-IMYHOE MECTOMMEHUE smth (smb), KOTOpoe 3aMeHsieTCs
Ha aHOe Mectoumenue me: “We passed the fat man who’d made such a stink over me in the bar” [Ibidem, p. 305]. /
«MBI TIPOIITH MHUMO TYYHOTO MYXKYWHBI, KOTOPHIH HakaHyHe B Oape YCTPOWII AWKHI CKaHman u3-3a MeHs». [ -
roun t0 make ucmonp3yercs Bo BpeMeHU Past Perfect. 310 TpaMMaTHYeCKOe BpeMsi, KOTOPOE TOKa3bIBaeT, YTO JaHHOES
JEHCTBHUE TPOM30IILI0 HAKAHyHE APYTUX COOBITHH.

To get / have the drop on smb — «B35Th Ha MYIIKY, IPUICTUTECD». KOHCTAaHTHBIE IIEMEHTHI — CYIIECTBUTEIFHOE
¢ ompezeneHHbIM apTukiiem the drop u npemmor on. BapuanTtHsie s7eMeHTsI — raroisl get, have. TlepemenHblil 31e-
MEHT — HEOIPe/ICICHHO-INYHOE MECTOMMEHHE smb, KOTOpoe 3aMeHseTcs Ha JIMYHOe MecTouMenue him: “So much
for getting the drop on him” [Ibidem, p. 358]. / «Hy xBaTuT B Hero HeaUTHCs». [aroin t0 get UCIOIB3yeTCs B He-
JUYHON (opMe — TepyHIHi.

Taxxe crout OTMETUTD, YTO B TEKCTE BCTPCUAIOTCA MATUKOMIIOHCHTHBIC q)E, B KOTOPBIX aBTOP 3aMCHACT CJIOBap-
HbIE 3JIEMEHTHI Ha coOctBeHHble. Hanpumep, t0 throw sand in the wheels / machine — «CTaBUTh TAJKU B KOJECAY:
“...some tiny problem would crop up and throw sand in the gears” [Ibidem, p. 258]. / «...nosiBisuIack MesKast mpo-
OlrleMa U CTaBWJIa eMy IMAJIKU B Koyieca». BMecTo ciioB wheel — «konecoy» Wiu machine — «MalldiHa» OH HCIIOIB3yeT
CIIOBO gear — «MeXaHW3M». Kak TpaBmio, NaHHBIH (h)pa3eosoTH3M IepenacT CyObheKT-CyOBEKTHBIC OTHOIICHUS,
TO €CTh KTO-TO MEIIaeT YbeH-THO0 MesITeTHbHOCTH. B JTaHHOM citydae MemaeT JeHCTBUSAM HE YETIOBEK, a 00CTOSATEIb-
ctBa. [1o TeKCTy OTeIl IITaBHOTO Tepos MUIIET HAyYHO-TYOIHIUCTHICCKYIO KHITY O BHIAX MTHIAX, HO €My ITOCTOSH-
HO YTO-TO MEIIAeT €€ 3aKOHYHTh: «IlosaBisgeTcss Menkas Hpo6neMa M CTaBUT €EMY IIaJIKH B KOJIECA». ABTOp aeT YuTa-
TCIIAM IOHATH, YTO ACJIO HE TOJIBKO B 00BEKTUBHBIX IIpUYrHax, HO 1 B CaMOM Y€JIOBCKE. OH caM He X04YeT 3aKaHYH-
BaTh HA4aTOE, a OOBHHSACT BHEIIHUE NMPUIUHBEL. MEHSIS PETHCTP € CYyOBEKT-CYOBEKTHBIX Ha CyOBEKT-0OBEKTHBIC OT-
HoIlEHus, aBTop npugaeT OE HOBBIM OTTEHOK CMBICIIA.

WUnu to stick to somebody like burr /a leech / wax — «npuctath, kak 6anHbIi gucT [Ibidem, p. 106]: “Emma stuck
to me like glue”. / «Dmma npucTana ko MHe, Kak GaHHBII JHCT». B maHHOM (paseosoru3mMe aBTop TAKKe 3aMEHSET
cioBa burr, leech, wax — «KotouKay, «IUSIBKa», «BOCK» Ha glue — «kiiein». BO3MOXKHO, 3TO C/IeNaHo [yisi AEMOHCTpa-
LU pa3IMdiil B MEHTAIUTETE Yy JETEH U3 pa3HbIX IOKOJEHUM, a UMEHHO — COBPEMEHHBIX JIETEeH U JIEeTEH, KUBYLIUX
B cepennne XX Beka. Benb clIoBo kel OoJiee COBpEMEHHOE, YeM CIIOBA KOIOUKA, NUs6KA N TeM 00JIee 80CK.

YuuteiBas Bce BHIIIIECKa3aHHOE, MOXKHO CIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B JAHHOM pOMaHe IpeodiaamaroT 3- u 5-Kom-
MIOHEHTHBIE MOZETH (Pa3eoIOTHUSCKIX COMHUI]. 3-KOMIIOHEHTHBIC MOJETH HpEeACTaBIICHBl IMPUMEpaMH: TJIaroi +
AIBTEPHAHT + UM CYILIECTBUTEIBHOE U IJ1aroJl + apTHKIIb + MMs CYIIECTBUTENILHOE. AJIbTEPHAHTOM B JAHHOM CITy-
Yae BBICTYNAIOT MECTOUMEHUs ONe u somebody. CTpyKTypa 5-KOMIIOHEHTHBIX (pa3eosoru3MOB — 3TO TJIArod + ap-
TUKJIb + UM CYLIECTBUTEILHOE + IIPEJIOr + aJbTePHAHT.

Kpome Toro, B TekcTe IPUCYTCTBYET psisl (Hpa3eoorn3MoB, KOTOPBIE CTPYKTYPHO M CEMAHTHYECKU OTIIMYAIOTCS
OT eIMHUL], IPEICTABICHHBIX B clloBape. ABTOp, Tpanchopmupys PE, Oonee NONHO pacKkphIBaeT peub CBOMX repoeB
U crieiud Ky ux oopasa.
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The article provides a component analysis of English processual phraseological units (PU) in a literary text and focuses on their
role in the creation of literary images. The paper describes the variability of notional and auxiliary components in the structure
of the phraseological unit and introduces the classification of components mutual dependence. In particular, the author considers
constant, constant-transient, constant-variational, constant-transient-variational and transformational dependence. The paper
identifies the motives for the author’s transformations of PU components in the novel “Miss Peregrine’s Home for Peculiar
Children” by Ransom Riggs.
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B oannom uccnedosanuu paccmampusaromes pycckue 3aumMcmeo8anus 80 Ppanyy3cKkom sA3vike, AHATUIUPYIOMC
NPUYLUHBL 8b100PA PYCUSMOB 80 PPAHYYICKOU Npecce ¢ NO3UYUL Meopuu JaKyHAPHOCHU Yepe3 NPU3My KOMHEeHCayuu
KYIbIMYpOI0SUYecKUx u cemanmuyeckux aaxy. Ocoboe numanue yoensemcs KOMIOHEHMAM NeKCUYeCcKo2o 3Haue-
HUA 3AUMCMBOBAHHBIX €OUHUY, Deanrusyiowumca 8 Konmexcme. Takoce 6 cmamve NpeonpuUHUMAEC NONbIM-
Ka npogecmu epanuyy mexcoy pearusmu, omeouumMu 60 GPanyy3ckull a3vik 0e3 Moougurayuii 0as OmpaxtceHus.
DYCCKO20 HAYUOHANLHO-KYIbIMYPHO0 KOMNOHEHMA, U CA08AMU, NOTYHUBUIUMU OONOTHUMENbHOE CeMAHMUYecKoe
U cmuaucmuyecKoe pasgumue.

Kniouesvie cnosa u ¢p¢13bl.‘ 3aUMCTBOBAHUC; PYCU3M; pCajlrsd; KCCHU3M; JIAKYyHa; JICKCUYCCKOC 3HAYCHUC.
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K BOIIPOCY BBIBOPA PYCCKOS3bIYMHBIX 3AMMCTBOBAHMI
BO ®PAHIY3CKOU NPECCE

Bo ¢paniy3ckoit HayuHOH JHTepaType MIMPOKO OCBEUIEHBI NMPOIECChl 3aMMCTBOBAHMUS BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE.
3anMCTBOBAHHMS PACCMATPHUBAIOTCS KaK COLMOJIMHIBUCTUYECKHI ()eHOMEH, BOSHUKAIONINI B PE3yIbTaTe B3aUMOJICH-
CTBHS SI3BIKOB B CUHXpOHHMHU M auaxponu [30, p. 54], u kinaccupuumpyorcst B 3aBUCUMOCTH OT S3bIKa-MCTOYHUKA,
BPEMEHHU IIPOHUKHOBEHHS B SI3BIK-aKIEITOP, CIOCOO0B aCCHMIIISIINK, CEMAaHTHUECKOH CTPYKTYpPBI 3aMMCTBOBAaHHOTO
cioBa u T.1. [6; 13].

OpHaKo OYEBUAHO, YTO MPOLECC OOOTAIICHNUS CIOBAPHOTO COCTaBa A3bIKa HOBBIMH €MHHIAMH HETIPEPHIBEH, 110-
STOMY MHTEPEC YYECHBIX K HCCIIEJIOBAHHIO 3TOTO SIBJICHUS TOJBKO Bo3pacTaeT. B cBs3M ¢ ycHiieHHEeM B3aUMOIPOHHK-
HOBEHHMS KyJIbTYp, C OJHOM CTOPOHBI, ¥ CTPEMJICHHEM K HAaIMOHAJIBHOMY CBOEOOpa3Hio, ¢ Ipyroi, mpodieMa 3auM-
CTBOBAaHUH BO (hpaHILy3CKOM SI3BIKE U3 PYCCKOTO SI3bIKA MPEJCTABISIET HHTEPEC U SBJISAETCS aKTyalbHOM.

B nmaHHOH cTaThe MBI PacCMOTPUM IMOHATHE PYCH3MOB B OOIIEM M PYCCKHE 3aMMCTBOBAaHMS BO (DPaHILy3CKOM
SI3BIKE B YaCTHOCTH, IIPH 3TOM OCHOBHOM IIEJIbIO MCCIIEAOBAHUS SIBISCTCS aHAIN3 MIPUYHH BEIOOPA PYCCKOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHMH BO (hpaHIy3cKoi npecce. HayuHas HOBU3HA 3aKIIOYAETCS TOM, YTO PYCCKHE JIEKCHUECKHE €IUHUIIBI
B CTaTbsAX (PaHIy3CKHUX )KYpHAJIOB MHTEPIPETUPYIOTCS C MO3MUIMHA pean3aliy TOro WM HHOTO KOMIIOHEHTA JIeK-
CHYECKOTO 3HAYCHHUS CJIOBA B TEOPHH JIAKYHAPHOCTH.

I'oBOpst 0 3aMMCTBOBAHMSIX U3 PYCCKOTO SA3BIKA, HCCIEA0BATEINH YaCTO HCIOIb3YIOT TEPMHUH «pycu3m». Pycrusamamu
Ha3BIBAIOT CJIOBA WM 0OOPOTHI pEUd B KAKOM-JTIOO SI3BIKE, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 PYCCKOTO S3bIKA MJIM CO3T[AHHBIE MO 00-
pasily pyccKoro cioBa WiH BeipaxkeHus [7, ¢. 690; 11, c. 13]. B Oonpmieli CTENeHN OHU BCTPEYAFOTCS B SI3BIKAX, HMCHO-
IIUX TECHBIC KOHTAKTHI C PYCCKUM HapoJoM. B mepByro ouepesnp 3TO S3BIKM HAPOAOB, KOTOPbIE IPOXKHUBAIOT B HEIIO-
CPEIICTBEHHOM OJIM30CTH OT PYCCKOTO HACENIEHHs, a TAKKe SI3BIKM, MMEIOIINe 00IIee ¢ pycCKUM MpoHcxoxaeHue. Tak,
Hampumep, B GUHCKUHN S3BIK TIEPENUTH PYCCKUE CIoBa «BecTm» (“viesti”), «cMeTanay (“‘smetana’), «roap» (“tavara”),
B a3epOaif/PKaHCKUIA SA3BIK IIEPEIDIO CIIOBO «KUPIID» (“karpic”), B 3cTOHCKHIA — CITOBO «koreiikay (“kopikas™).

B si3bIkax, HOCUTEIM KOTOPBIX HE MMEIOT YaCThIX KOHTAKTOB C PYCCKOS3bIYHBIM HacEJICHUEM (QHIIIMICKUiA, (paH-
I[y3CKHii), PYCH3MBI UMEIOT 0oJiee KHIDKHBIA M cHenu(UIHBIN XapakTep M SBISIOTCSA CIOBaMH MECTHOTO KOJIOpHTA
C APKO BBIPQKEHHON HAlMOHAIbHO-KYJIbTYPHOM KOHHOTalMed. B aHrIMiCKuil S3bIK MEpPeluIo CIOBO «CTEIb)
(“steppe”), B pyMBIHCKHIA SI3BIK CIIOBO «3aKyckay (“zacusca’), BO (hpaHIly3CKHI S3BIK CIIOBO «Tpoikay (“troika”). Py-
CHU3MBI UTPAIOT POJIb SK30TU3MOB WIIM HCTOPH3MOB, TI03TOMY PEIIKO YHOTPEOIISIOTCS B IOBCEHEBHOI peyn.
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